
BUSTA REY/S/OΙVE PER ML 04 XJ serre Ενο-1
REPAΙR ΚΙΤ FOR REDUCER ML 04 XJ type ΕνΟ-1
κΙΤ DE REy/sroru PσUR LE DETENDEUR ML 04 XJ
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3ο2ο2 OR 106 - ,l .7Βχ6.75 )-rina 106 Joint torique OR º 06 5 1

6,ι021 0 Dado autobloccante Μ6χ6 Nut Ecrou 8 1

61 502º Rondella elastica Φ6χ1 1 -α.5 ιΛ/asher RondelIe 9 º

630506 Membrana (rossa) Diaohraam ired) Vlembrane (rouae) 1º 1

6302,ι 9 )R 130 -2.62χ22,22 D-rinq 130 Joint toriaue OR 130 17 1

600Β35 Dtturatore ΤΝ Shufter ΤΝ νρe 3ouoaoe ΤΝ ,18
1

63020º )R 117 -2,62χ13.º0 Nero D-rina 1'Ι7 Black Joint torique OR '1 17 Noir 25 ü

1 DR 3300 -2-62χ75.Β7 C-rinq 3300 Joint toriaue OR 3300 22 º

6º 5003 Rondella 12χl8χ1 Alluminio \luminium vvasher Rondelle aluminium 29 1+1

15ο22 Rondella 12χ1 8χ2 Alluminio ξluminium \Masher Rondelle aluminium 29- º

RΙDUΤTORE MONOSTADIO PER ΚΙΤ Α ΙΝΙΕΖΙΟΝΕ DΙ GPL
SΙNGLE-STAGE REDUOER FOR LPG ΙΝJΕòΤΙΟΝ CONVERSΙON ΚΙΤS

= model/type ML 04 XJ serr'e Ενο1 =
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di
ros. 1 Brugola/Hex.Socket/Clü.b-4 = 3.5 Nm
ros. 8 Chiave / ForkWrench / CΙÝ,f -º0 = 3.0 Nm Ι
ros,i2 Chiave ß ForkWrench / CΙÝ.f -'Ι4 = 3.0 Nm )
ros,24 Brugola/Hex.Socket/ClÝ,b-4 = 3.0 Nm

pos.30 Brugola/Hex.Socketi CΙÝ.b-6 = 24.0 Nm
pos,31 Chiave / ForkWrench Ι CΙÝf -17 = 35.0 Nm
pos,32 Chiave / ForkWrench / CΙÝ.f -1θ = 35.0 Nm

Per Ια revisione del gruppo elettrovalvola (3º )

utilizzare Ια buste : RK.393014 per Ια SV,06 ,

RK.40i968 per Ια Type 07 oppure Β2 e ΜΒ2 .

La revisione del riduftore deve essere effettuata
da Personale Abilitato ed Ý raccomandata

- α intervalli di percorrenza pari α Β0.000 km .

- α intervalli ridotti, quando ßΙ gas risulta
essere ricco di impuritÝ .

dopo υη fermo prolungato della vettura .

Come intervenire :

- Scollegare quando presente ßΙ gruppo elettro_
ναΙνοΙα (part.31) .

- Pulire e soffiare òοη aria compressa le
parti smontate .

Oliare leggermente ß particolari ßη gomma

[esclusa Ια membrana('l ,Ι)], prima di montarli,
Riassemblare ε serrare α coppia come da
tabella .

Scomporre ßΙ riduttore come illustato ßη figura.

Το repair the Solenoid Valve (31) please use
kit code : RΚ.3θ3014 for SV06 ,

the reducer, that is necessary ιvhen the

- Disassemble the Reducer as shown .

for Type 07 or Β2 and ΜΒ2 .

Personnel οηΙγ òαη do the overhaul

every 50.000 miles .

or loιver, ιvhen the gas is dirty because of
impurities, οßΙ or other .

the vehicle has not been used for long .

Disconnect the Solenoid Valve (part, 3º) if
present ,

CIean the disassemb|ed parts and bloiv
them by compressed air .

- ΟßΙ slightly the rubber parts before placing
them [not for the diaphragm (11)] .

Reassemble and screrv according to the
torque data ßη the table above .

Pour Ια rüvision de Ια Electrovanne (31) ßΙ faut
iser le kit code : RΚ.3θ3014 pour SV 06 ,

isioner le detendeur ; Ια rÝvision est
nseil|Ýe dans les cas suivantes :

pour Type 07 et mode| Β2 or ΜΒ2
le Personnel SρÝòßαΙßsÝ peut

aprÝs avoir parcouru 80,000 km
- Ý parcours rÝduit, quand ßΙ γ α de l'huile or
des autres impuretÝs dans le gaz .

aprÝs υη arrθte prolongÝ de Ια voiture

DÝtacher Ια Electrovanne (part, 31) quand
elle est prÝsent ,

- DÝmonter le Detendeur selon le tableau .

Nettoyer et souffler par air comprimü les

ρßÝòεs demontües .

- Graisser ανεò υη petit d'huile les ρßÝòεs en
gomme avant de les monter [e part (11)]

- Remonter et fermer Ý couple se|on le
iableau .


